
T a n á c s k ö z t á r s a s á g n a k a z író á l ta l k i r a g a d o t t , 
s a z í ró s z á m á r a oly f o n t o s n a p j a i t . D e v a l a -
hol i t t re j l ik a r e g é n y b u k t a t ó j a is. Az író 
s z á m á r a f e lbecsü lhe t e t l en je lentőséggel b í r -
n a k s a j á t é lménye i . E z e k színesek, é r d e k e s e k , 
m e g k a p ó a k . U g y a n a k k o r a z o n b a n a T a n á c s -
k ö z t á r s a s á g helyi e s e m é n y e i n e k f o n t o s a b b 
m o z z a n a t a i — az észak i h a d j á r a t egyes d ö n t ő 
lépései — csak v á z l a t o s a n , ső t : s z á r a z o n 
v a n n a k f e l r a j zo lva . Igy a g y a n ú t l a n o lvasó 
k issé e lvész az é l m é n y e k közö t t , s n é h a n e m 
t u d j a m e g á l l a p í t a n i , h o g y melyik e s e m é n y 
v o l t a f o n t o s a b b : a k ö z v e t l e n é l m é n y , v a g y 
a c sak fe lvázo l t , de d ö n t ő m o z z a n a t . Az író 
s z á m á r a — m i n d e n va lósz ínűség s ze r in t — 
az e lőbb i . A közbeeső rész az író s z á m á r a 
csak a z összekötő s zöveg szerepé t tö l t i be és 
sokszor n e m más , c sak s ű r ű a d a t h a l m a z . 

E b b ő l a s z u b j e k t í v szemlé le tbő l ered a re-
g é n y m á s i k h i b á j a is. A z író egy p o n t b ó l : 
ö n m a g a n é z ő p o n t j á b ó l t e k i n t i á t az e semé-
n y e k e t . Ö n m a g a szemszögébő l b o n t a k o z t a t j a 
ki a T a n á c s k ö z t á r s a s á g egész i d ő s z a k á t . E z 
s z in t én k e t t ő s je l legű: e g y r é s z t n a g y o n é rde -
kessé tesz i a r e g é n y t , m á s r é s z t a z o n b a n le-
s z ű k í t i a z egész c s e l e k m é n y p e r s p e k t í v á j á t . 
A r e g é n y e m i a t t n e m t u d va lóban t ö r t é n e l -
mivé v á l n i , n e m t u d j a szélesen á t t e k i n t e n i a z 
e s e m é n y e k l á t ó k ö r é t . N e m vál ik és n e m is 
v á l h a t t ö b b é r egényes v i sszaemlékezésné l . 

U g y a n e b b ő l f a k a d a z o n b a n a r e g é n y leg-
n a g y o b b e rénye , m e l y r e m á r előbb is u t a l -
t u n k . A z író, éppen a z é r t , m e r t s z u b j e k t í v e n 

í r j a le a z á t é l t n a p o k a t , sz in te é r z é k e l h e t ő 
é l m é n y k ö z e i b e hozza a z o k a t . O l y a n , m a m á r 
t ö r t é n e l m i n é v v é v á l ó e m b e r e k v á l n a k sze-
mé lyes i s m e r ő s ü n k k é , m i n t pl . K a r i k á s F r i -
gyes . Az író é rzékle tes sz ínekke l r a j z o l j a meg 
a 39-es d a n d á r l egendás po l i t ika i b i z to sá t , 
m i n d i g a r a j o n g á s h a n g j á n szó lva róla , de 
u g y a n a k k o r n e m t i t k o l v a el k i s e b b - n a g y o b b 
h i b á i t s e m — s é p p e n ezá l t a l vá l ik a z a l a k 
h i te lessé . 

A R i m a s z o m b a t körü l i c s a t á k m i n d e n a p -
ró lékos m o z z a n a t á t e g y ü t t é l j ü k á t a 39-es 
d a n d á r r a l , a vá ros népéve l , s m a g á v a l az 
í róval , ak i hol a v á r o s b a n , hol a ha r co ló k a -
t o n á k k ö z ö t t é l t . K ü l ö n b e n is n a g y e r é n y e a 
r e g é n y n e k szép, színes, á l l a n d ó lírai h a n g -
f u t a m o k t ó l á t s z ő t t s t í l u sa . K ö z v e t l e n e b b , 
s z e m é l y e s e b b h a n g o n t a l á n még n e m is í r t a k 
a M a g y a r T a n á c s k ö z t á r s a s á g r ó l . 

N a g y o n hasznos és j ó ö t l e t v o l t a z ese-
m é n y n a p t á r s a név- és s z ó m a g y a r á z a t „ J e g y -
z e t e k " c ímszó a l a t t . R i t k á n t a l á l az e m b e r 
egy r e g é n y u t á n i lyen a l a p o s és m i n d e n r e ki-
t e r j e d ő függe léke t . 

A r e g é n y h e z Ha las i A n d o r í r t t a r t a l m a s , 
s a z egész m ű h a n g u l a t á h o z a l k a l m a z k o d ó 
b e v e z e t ő t . 

M i n d e n t összefogla lva m e g á l l a p í t h a t j u k : 
G y ő r y D e z s ő szép r e g é n y e — k i s e b b h ibá i 
e l lenére is — mél tó d a r a b j a a M a g y a r T a -
n á c s k ö z t á r s a s á g r ó l szóló, egy re i n k á b b s o k a -
sodó m ű v e k n e k . 

Somogyi Anna 

LITKIN VASZILIJ — PETŐFI KOMI ( Z Ü I 

Az 1960. s z e p t e m b e r 2 0 — 2 4 - e k ö z ö t t m e g -
r e n d e z e t t b u d a p e s t i N e m z e t k ö z i F i n n u g o r 
K o n g r e s s z u s m i n t e g y 7 0 e lőadása közü l a 
l e g t ö b b n é m e t v a g y o rosz nye lven h a n g z o t t 
el. É r t h e t ő , hogy a K o n g r e s s z u s közönsége 
n a g y k íváncs i ságga l és érdeklődésse l v á r t a 
L i t k i n Vasz i l i jnek , a M o s z k v a i N y e l v t u d o -
m á n y i I n t é z e t komi s z á r m a z á s ú o sz t á lyveze -
t ő j é n e k m a g y a r n y e l v ű e l ő a d á s á t . Az A k a -
dé mi a I I . emele t i k is e l ő a d ó t e r m e zsúfo lás ig 
t e l t a h i r d e t e t t i d ő p o n t r a , sokan az a j t ó n 
k ívü l r e k e d v e h a l l g a t ó z t a k . A lacsony t e r -
m e t ű , szőke , m e g h a t á r o z h a t a t l a n k o r ú fé r f i 
l épe t t a z e lőadói a s z t a l h o z s kissé i degenes 
e j t é s ű , d e n y e l v t a n i l a g h i b á t l a n m a g y a r s á g -
gal é r d e k e s , s z ínvona l a s fe lo lvasás t t a r t o t t . 
Meleg ü n n e p l é s e u t á n a ha l l ga tó ság so ra ibó l 
s o k a n k ö r ü l v e t t é k , és régi b a r á t k é n t üdvözö l -
t ék , ö l e l g e t t é k . A l e g t ö b b e n csak ekkor t u d -
t á k meg , h o g y a neves t u d ó s a 20-as é v e k 
végén e g y évig M a g y a r o r s z á g o n t a n u l t , s a z 
E ö t v ö s K o l l é g i u m n a k is t a g j a vol t . 

L i t k i n m a E u r ó p a - s z e r t e i smer t , t e k i n t é -
lyes f i n n u g o r nye lvész . Cikkei és n a g y o b b 
m u n k á i n é l k ü l a pe rmi n y e l v e k k u t a t ó j a n e m 

ÉN) FORDÍTÓJA 

k e z d h e t e r e d m é n y e s b ú v á r l a t o k b a . L i t k i n 
do lgoz ta fel először m o d e r n , t u d o m á n y o s 
igénnyel a m a g y a r n y e l v e m l é k e k u t á n legré-
g ibb f i n n u g o r n y e l v e m l é k c s o p o r t o t , a X I V . 
s z á z a d végérő l s z á r m a z ó A b u r jeles z ű r j é n 
n y e l v ű s z ö v e g e k e t . 

A z o n b a n L i t k i n n e m c s a k t u d ó s r é s z t v e -
vő je v o l t a K o n g r e s s z u s n a k . A N e m z e t k ö z i 
F i n n u g o r K o n g r e s s z u s t i s z t e l e t é re r e n d e z e t t 
ü n n e p i h a n g v e r s e n y m ű s o r á b a n IÍ ja V a s z j 
k o m i k ö l t ő egy ve r sé t h a l l h a t t u k . I l j a V a s z j 
L i t k i n kö l tő i neve . L i t k i n , a kö l tő , m á r a 
K o n g r e s s z u s t megelőzőleg s e m v o l t t e l j e sen 
i smere t l en n á l u n k . Zsirai Miklós A finnugor-
ság ismertetésében, v a l a m i n t a Finnugor ro-
konságunkban k ö l t ő k é n t is megeml í t i . W e ö r e s 
S á n d o r A lélek idézése c í m ű g a z d a g m ű f o r d í -
t á s k ö t e t é b e n L i t k i n egy v e r s é t is m e g t a l á l -
h a t j u k . K o m i L á n y c ímű ve r se a R á d i ó b a n 
t ö b b s z ö r e l h a n g z o t t . 

L i t k i n — a f ö l d m ű v e s csa lád g y e r m e k e — 
1895-ben s z ü l e t e t t egy S z i k t i v k a r me l l e t t i k is 
f a l u b a n . A p a r a s z t i so r so t és a m u n k á s é l e t e t 
igen f i a t a l o n , s a j á t b ő r é n i s m e r t e meg. K u l -
t ú r a i r án t i kü lönleges f o g é k o n y s á g a m á r igen 
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k o r á n m e g n y i l a t k o z o t t . K i v á l ó a n ismeri né-
p é n e k kö l tésze té t , s verse i b i z o n y í t j á k , h o g y 
„ t u d j a és é rz i " komi a n y a n y e l v é t . T a n í t ó -
k é p z ő t végez, m a j d a h á b o r ú és a f o r r a d a l o m 
évei köve tkeznek , f ine egy részlet a vörös -
k a t o n a kö l tő f o r r a d a l o m r a emlékező ve r sé -
ből: 

O k t ó b e r , zord a r c ú h ó n a p . 
17, Vad, k o r m o s ősz. 
Bősz v iharsze lek c s a h o l n a k . 
Most k a z á n t r epesz t a gőz. 

( F o r d . K é p e s Géza.) 

Az elszigetelt , k i s e m m i z e t t komi nép 1921-
től a K o m i A u t o n ó m K ö z t á r s a s á g b a n e m b e r i 
é l e t e t k e z d h e t e t t . A ma i boldog, v i r ágzó kis 
k ö z t á r s a s á g b a n n y o m a sem t a l á l h a t ó az egy-
kor i szé tszór t , n y o m o r ú s á g o s z ű r j é n t e l epü -
léseknek . L i tk in kö l tő i egyénisége e g y ü t t nö-
v e k e d e t t , fe j lődöt t népéve l . V e r s e s k ö t e t e k 
s o r á t a d t a ki, s komi nye lven is hozzá fé rhe -
tővé t e t t e a v i l ág i roda lom n é h á n y n a g y a l a k -
j á n a k egyes m ű v e i t : így A d y , Pe tő f i , P u s k i n 
k ö l t e m é n y e i t . 

1959-ben je lent meg a K o m i Ál l ami 
K ö n y v k i a d ó g o n d o z á s á b a n , S z i k t i v k á r b a n 
LUoH/ii HeTíröH ( N a p k e l t e k o r ) c ímen az 
é l e t m ű j avábó l ö s s z e v á l o g a t o t t ve r s e skö t e t e . 

A z eszmélő, e m e l k e d ő kis népek j e l en tős 
kö l t ő inek első f e l a d a t a n é p ü k k incse inek lel-
t á r b a véte le . A h a z a , a föld, a t á j , a nép , a 
nye lv , a h a g y o m á n y o k felfedezése és t u d a t o s 
fe lmérése , b i r t o k b a vevése , m a j d az ezekből 
k íná lkozó t é m á k soksz ínű , egyre á r n y a l t a b b 
és m ű v é s z i b b fe ldo lgozása — f e l s z a b a d u l t 
r o k o n n é p e i n k v a l a m e n n y i fon tos kö l tő j éné l 
megf igye lhe tő je lenség. A k ö v e t k e z ő mozza -
n a t a k i tek in tés , k é s ő b b ki lépés a v i lág i ro-
d a l o m b a . 

A komi i roda lom fe j lődésének ez u t ó b b i 
s z a k a s z á b a n t a r t , de az egész f e j lődésnek 
p o n t o s t ü k ö r k é p é t k a p h a t j u k L i t k i n kö l t é -
sze t ében . A komi t á j és é le t s a j á t o s ízei t érzé-
k e l h e t j ü k a m á r e m l í t e t t m ű s o r b a n szereplő 
Szánon c ímű k ö l t e m é n y é b ő l : 

T á g a s . . . Az ú t véges? 
H ú z d l o v a m a s z á n t ! 
E z i t t a mi édes, 
nagy komi h a z á n k . 

Zord f e n y ő k s u s o g n a k , 
felfülel a z ú t . 
Sö té t fo lyók z ú g n a k 
csermely , p a t a k f u t . 

Kézbe f a g y a gyeplő, 
Húzd l o v a m a s z á n t ! 
Ez a mi t ü n d ö k l ő 
nagy komi h a z á n k ! 

( F o r d . K é p e s Géza) 

M i n k e t kü lönösen é rdeklő m a g y a r m ű f o r d í -
tása i közül 5 ú j a b b P e t ő f i - f o r d í t á s á t t a l á l j u k 
meg a k ö t e t b e n . E z e k cím szer in t a k ö v e t k e -
zők: B ö t . . ., Az á lom; Г а ж а т у л ы с 
дона т э д , . . . , Т е a t a v a s z t s z e r e t e d . . . 
(szó sze r in t A v i d á m t avasz kedves neked) ; 
Työ.wa т а й ваыс, , K i c s a p o t t a fo lyó . . . 
(szó sze r in t Hiszen m e g á r a d t a víz); ' Сь0д 
нянь , F e k e t e k e n y é r s végül A ő y г а ж а 
а р с я асыв . Ke l l emet l en őszi reggel . . . 
( p o n t o s a b b a n : N e m v i d á m őszi reggel) . 

A k ö l t e m é n y e k n e m c s a k t a r t a l m i l a g , ha -
n e m fo rma i l ag is p o n t o s fo rd í t á sok . E z t csu-
p á n részben m a g y a r á z z a a ké t n y e l v n a g y -
fokú sze rkeze tben hasonlósága , r o k o n s á g a : 
b izonyos szórendi k ö t ö t t s é g e k , v i s zony í tó esz-
közök megegyező haszná l a t a , névszói á l l í t -
m á n y s t b . közös meglé te . L i tk in n a g y o n sze-
reti P e t ő f i t , sok s z e m p o n t b ó l rokon lé l eknek 
t e k i n t h e t i . Szere te te s a j á t köl tői t ehe t ségé -
vel, l e leményével pá rosu lva , p á r a t l a n hűségű 
f o r d í t á s r a t e t t e képessé . 

A f o r d í t á s o k i smer te t é sének módsze re a 
k ö v e t k e z ő : első he lyen az eredet i P e t ő f i v e r s 
áll, u t á n a a te l jes , szó szer int i m a g y a r r a 
v i s s z a f o r d í t o t t szöveg t a l á l h a t ó , ez t köve t i a 
komi á t ü l t e t é s n é h á n y sora v a g y s z a k a s z a a 
p o n t o s szemlé l te tés , ill. e g y b e v e t h e t ő s é g ked -
véé r t , m a j d az egyes k ö l t e m é n y e k u t á n i meg-
jegyzések k ö v e t k e z n e k . 

Az á l o m 
A t e r m é s z e t n e k legszebb a d o m á n y a . 
Megnyí l ik ekkor v á g y i n k t a r t o m á n y a , 
Mit n e m le lünk meg ébren a v i l ágon . 
Á l m á b a n a szegény 
N e m fáz ik és n e m éhezik, 
B íbor r u h á b a öl tözik , 
S j á r szép s z o b á k lágy szőnyegén . 
Á l m á b a n a k i r á ly 
N e m b ü n t e t , n e m kegyelmez , n e m b í r á l . . . 
N y u g a l m a t élvez. 
Á l m á b a n az i f j ú e lmegy kedveséhez , 
K i é r t epeszt i t i l t o t t szerelem, 
S o t t o lvad égő kebe lén . — 
Á l m a m b a n én 
R a b n e m z e t e k bi l incsé t t ö rde lem ! 

Szép á l o m 
T e v a g y a l egszebb do lgunk 
Á l o m b a n lá tod a z t is 
A k i t a v a l ó s á g b a n n e m lá tsz és n e m ismersz . 
Á l o m b a n a s z e g é n y t b á n a t n e m k ínozza , 
Világos, v i d á m h á z b a n já r . 
Nehéz m u n k a m i a t t n e m s z ú r j a f á j d a l o m 
É s az éhség n e m ver i le. 
Á l o m b a n a k i r á ly n e m dühöng , 
B o t t a l s k a r d d a l n e m f i g y e l m e z t e t 
S e n k i t n e m ítél el s n e m g y ö t ö r 
Alszik a k k o r a fe je . 
Á l o m b a n a kedves l á n y n a k az i f j ú l egény 

b ú s a n énekel , 
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És a leány keblén m i n t tűzön énekel . 
Á lmomban 
Szé t tö röm a rozsdás láncot , s zé t s zak í tom a 

kö te le t , 
S a h a z á m n a k szabadságo t hozok. 

Мича вот! 
Медея мусатор тэ миян . 
Вотнад аддзылан тшотш citiöc, 
Кодос вемосон он аддзыв ни он тбд . 

A vers Li tk in első Pe tő f i - fo rd í t á sa i közül 
való. Birkózik a n e m könnyű szöveggel, de a 
szenvedélyesen és szeszélyesen csapongó 
sorok tömörségé t még nem s ikerü l híven 
visszaadnia . A 16 soros eredet ivel szemben a 
komi szöveg 17 soros. Pe tőf i u to l só sorát : 
„ R a b n e m z e t e k bil incsét t ö r d e l e m ! " Li tkin 
kissé ak tua l i zá l j a , a f o r r a d a l o m r a s s a j á t 
s zabaddá let t népére gondolva így fordí t ja , 
egészíti ki: „ S z é t t ö r ö m a rozsdás láncot, 
szé tszakí tom a köte le t , S a h a z á m n a k sza-
badságot hozok" . 

Az egyszerű formabel i összevetés vallo-
mása a köve tkező : 

Petőfi r ímrendszere : a b b a c d d c e e f f g h h g 
r i tmusa , ill. s z ó t a g s z á m a : 3 11 11 11 
6 8 8 8 6 10 5 12 12 8 4 10 

Li tkin r ímrendszere : axxabxxbcddceex f f 
r i t m u s a : 3 8 8 11 7 10 10 5 7 10 10 
7 12 12 4 9 8 

A ford í tás a szerkezet l ényegé t , fontos pil-
léreit t ek in tve t e h á t p o n t o s n a k mondha tó . 

S ike rü l t ebbnek t e k i n t h e t j ü k mind tar ta lmi , 
mind formai szempon tbó l a T e a Tavasz t Sze-
re ted című ve r s fo rd í t á sá t : 

Te a t a v a s z t szereted 
É n az őszt szere tem. 
T a v a s z a te életed, 
Ősz az én éle tem. 

Pi ros arcod a t a v a s z 
Vir í tó rózsája , 
B á g y a d t szemem az ősznek 
L a n k a d t n a p s u g á r a . 

E g y lépést kell t e n n e m még, 
E g y lépést előre, 
S a k k o r r á j u t o k a té l 
F a g y o s küszöbére . 

Lépné l egyet előre, 
L é p n é k egyet h á t r a , 
S benne vo lnánk közösen 
A szép meleg n y á r b a . 

A v idám t avasz kedves neked 
N e k e m az ősz kedves 
Neked az élet t avasz i virág 
N e k e m már e l h e r v a d t . 

Neked bíbor arcod ég 
E l v a k í t j a a szemet 
N e k e m lám, a n a p a r c o m , — 
Olyan mint a h e r v a d t virág. 

A m i k o r a l ábam lép 
E g y lépést előre 
A k k o r a tél zord f a g y a 
Kerü l szemem elé. 

L é p j kedves előre 
É n meg visszalépek, 
E g y ü t t m e g y ü n k a k k o r ta lán 
A nyár közepébe. 

Г а ж а т у л ы с дона тэд, 
Меным а р ы с — муса. 
'Гэнад олом — тувсов цвет, 
А менам нин . . . кусо. 

Тэнад а л о й чужомбан 
Л о м з ь б , CMH.MÖC ё р о . 
А менам со, шовдцбан, — 
Быттьо н я р ь о м дзоридз. 

A kifogásta lan t a r t a l m i hűség szem e lő t t 
t a r t á s á v a l még a k o m i népköltészet gyako r i 
szép v i r ágá t is fe lhaszná l ja f o r d í t á s á b a n . 
(A sondiban n a p a r c szó többször e lőfordul 
F o k o s Zűr j én Népköl tésze t i M u t a t v á n y a i -
b a n , Fokos külön jegyze tben is megemléke-
zik róla.) 

íme a formai egybeve tés e r edménye : 
P e t ő f i r ímrendszere : abab x b x b a b a b a b a b 

r i tmusa : 7676 7676 7676 7676 
L i t k i n r ímrendszere : а х а х а х а х a b a b a b a b 

r i tmusa 7 6 7 6 7676 7676 7676 

Lényegében s ikerül megtalálnia A kicsa-
p o t t folyó h a n g u l a t á t is: 

K i c s a p o t t a folyó, 
Vízben úsz ik a t á j . 
Túl a v izén lakol, 
Édes rózsám, ne vá r j . 
E lv i t t e az árvíz 
A tö l tés t , a h ida t ; 
A m o t t m e g y a hídból 
Az u to l só darab . 

M a g a m egy halomról 
Nézek á t a vizén; 
A v izén keresztül 
G a l a m b száll sebesen. 
N e m is t u d o m ugyan : 
G a l a m b - e igazán, 
Ami o t t s z á l l . . . v a g y az 
Én s ó h a j t á s o m t á n ? 
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Hiszen m e g á r a d t a víz, 
E l v a n n a k ön tve a r é t ek . 
Túlo lda lon kedves 
E n g e m ne v á r j ! 
A tavasz i árvíz 
A h i d a t e lvi t te 

Tú lo lda l ra menni 
Hiszen elzárul t az ú t . ( 1) 
Nézek a hu l l ámra 
A hegycsúcson á l lva . 
A tú lo lda l ra ga l amb 
Száll a felhő a l a t t . 
S u h a n repül a g a l a m b 
S ni csak ez a g a l a m b 
O d a r e p ü l t a lán 
Az én kedvesemhez . 

Т у о м а тай ваыс, 
Ойдомаось видзьяс . 
МОдлаполад, кбзнж, 
Мено тэ эн в и ч ч ы с ь ! . . 
Т у в с о в ытва ваыс 
В у д ж а н noccö нуис, 
Модлагтолб мунны 
Т у п к ы с и с тай туйыс. 

A legkivá lóbb komi költő, L e b e g y e v Komi 
Föld c ímű verséből jól i smer jük a jellegzetes, 
gyak ran k i ö n t ő komi fo lyóka t . A Pe tőf i -vers 
L i tk in t szü lőfö ld je gyakori l á t v á n y á r a emlé-
keztet i , a népda l i mondan iva ló egészen meg-
r agad j a . 

A ke re sz t r ímeke t részint ölelkezőkkel 
v á l t j a fel, de a k ö l t e m é n y t ez n e m t r anszpo-
ná l j a más h a n g n e m b e . R i tmika i l ag az erede-
t ihez te l jesen h ű : 

Petőf i r ímei : a b a b x c x c x a x a b c b c 
r i t m u s a : 66666666 66666666 

Li tk in r ímei : a x x a a x x a abcbcdgd 
r i t m u s a : 66666666 66666666 

A Fekete K e n y é r fo rd í t á sa — t a r t a l m i l a g — 
egészen pon tos megfelelője az e r ede t i nek : 

Miért aggódol, le lkem jó a n y á m , 
H o g y k e n y e r e t e k barna , e m i a t t ? 
Hisz meglehet : ha nincs idehaza 
T á n fehérebb kenyér re l él f iad. 
De semmi az ! csak a d d elém, a n y á m , 
Bármi lyen b a r n a is az a kenyér . 
I t t h o n sokkal j o b b ízű énnekem 
A fekete, m i n t másho l a fehér. 

Miér t búsulsz te kedves a n y á m , 
Azér t , hogy a k e n y e r ü n k f eke te? 
A m i k o r a házná l n incs kenyér 
T a l á n fehér kenyér re l leszek jó l l ako t t ? 
Ne búsu l j a n y á m ! szel j még ! 
H a feke te is ! E z — a te kenyered ! 
Idegen földön a l eg fehé rebb kenyér 
Sem olyan drága édes és jó. 

Мыйла т б ж д ы с я н тэ, муса м а м о й , 
Сы понда, м ы й няньным м и я н сьод? 
Кодыр керка помад н я н ь тор а б у , 
Е д ж ы д няньон л о а н омой nöT? 

A kisebb el térések, vagy az egyes so rok fel-
cserélése nem fé l reér tésből s z á r m a z n a k , csu-
p á n a komi nye lv s zempon t j ábó l szerencsé-
sebb megoldást j e len tenek . (I lyen pl . a jól-
lakott igenév h a s z n á l a t a . ) L i tk in r i tmika i l ag 
e p i g r a m m a t i k u s a b b szerkezete t a lko t , ezzel a 
páros -pára t lan sorok el lentétét még j o b b a n ki-
emeli . íme a fo rma i összehasonl í tás : 

Pe tő f i rímei: x a x a x a x a 
r i tmusa : 10 10 10 10 10 10 10 10 

L i tk in rímei: x a x a x a x a 
r i tmusa : 10 9 10 9 10 9 10 9 

A Kel lemetlen Őszi Reggel fordí tása nehezebb 
f e l a d a t o t jelent, m e l y e t s ikerül k ivá lóan meg-
o ldan ia : 

Kellemetlen 
Őszi reggel. 
Kedvet len , borús idő, 
Hulldogál az 
E lv i r í t o t t 
ő s z i t á j r a az eső. 

A szobában 
k e t t e n ülünk 
E g y ü t t : én s az una lom. 
Terhes vendég ! 
Min t malomkő 
Csügg r a j t a m . De megcsalom. 

Szépen t i tkon 
A szobából 
K i r ö p í t e m lelkemet. 
Szál l j , lelkem, szállj 
Messze, messze . . . 
U t a d n a p n y u g a t r a v e d d . 

N a p n y u g a t r a 
V a n n a k , akik 
É n e lő t t em kedvesek: 
Agg szülők és 
I f j ú l y á n y ka 
S mind , akiket szere tek . 

J á r d be őket , 
J á r d be sorra, 
S jő j meg késő est felé 
Édességgel 
Megterhe lve , 
Min t v i rágokról a méh . 

N e m v i d á m 
ő s z i reggel 
Az eső m i n t h a dézsából s z a k a d n a . 
Söté t , k o m o r 
H á z b a n 
Nincs kedélyes kicsiny fészek . 
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Ü l ü n k m i 
Az a b l a k n á l 
K e t t e n : é n és a b á n a t . 
K e l l e m e t l e n v e n d é g ! 
H o g y a z t á n 
Ne m e n j el ( !) 

T i t o k b a n a h á z b ó l 
E l k ü l d ö m l e lkeme t , 
Ö r ö m ö t ke r e sn i 
R e p ü l j , l e l k e m 
Szá l l j messzi re , 
N y u g a t felé t a l á l j u t a t . 

R e p ü l j l e lkem 
Szü l e imhez 
O d a , aho l a k e d v e s o t t h o n v a n 
M e n j , é rkezz . 
A k e d v e s h e z 
S aho l a jó b a r á t él. 

H o z z ide 
V i d á m hí r t 
E s t e , n a p l e m e n t e felé, 
A h o g y a m é h 
H o z h a z a 
A v i rágró l édessége t . 

Абу г а ж д А р с я с ы ь 
З э р ы с к и с ь т о к о ш ы с ь моз . 
Пемыд, ш у ш т о м 
К е р к а п ы т ш к ы н , 
Абу к ы п ы д дзескыд поз . 

E n n e k a v e r s n e k a megér tése és l e f o r d í t á s a 
t á m a s z t j a a l e g k o m o l y a b b i g é n y e k e t . L i t k i n 
m i n d e n s z e m p o n t b ó l t öké l e t e se t a l k o t , P e t ő f i 
h a n g j á n , de k o m i nye lven s z ó l a l t a t j a meg a 
k ö l t e m é n y t . A n y o m a s z t ó h a n g u l a t , a m a g y a -
r á z h a t a t l a n b á n a t , a v i g a s z t a l a n ősz v a l a -

m e n n y i színe fe lkerü l p a l e t t á j á r a . F o r m a i l a g 
s e m l ehe tne h ű s é g e s e b b . P e t ő f i 3., 6 . s o r b e l i 
r í m e i t a l k a l m a z z a s a v e r s e t végig l ü k t e t i a z 
e r e d e t i 447447-es r i t m u s . 

A f o r d í t á s o k a t t o v á b b b o n c o l g a t n i n y e l v i , 
t a r t a l m i s z e m p o n t b ó l n e m é rdemes . A n a -
g y o b b pon tosság m á r a köl tő i e g y é n i s é g e t és 
a k o m i nye lv épségé t ve szé lyez t e tné , s v a l ó -
sz ínű l eg a k ö l t e m é n y e k is s o k a t v e s z t e n é n e k 
l e n d ü l e t ü k b ő l . 

É r d e m e s p i l l ana t i g e l időzni e k é r d é s n é l : 
m é r t n e m j e l e n t ő s e b b v e r s e k e t ü l t e t e t t á t a 
k i v á l ó kö l tő komi n y e l v r e ? A v á l a s z t o t t v e r -
s e k b ő l i r o d a l m u n k igaz i P e t ő f i j é t n e m l e h e t 
meg i smern i . M a g y a r á z a t o t t a l á ln i n e h é z . L e -
h e t , h o g y a p á l y á j a k e z d e t é n , a k ö z é l e t b e 
v a l ó ki lépése e lő t t á l ló P e t ő f i egyén i h a n g j a , 
p r o b l é m á i , belső l á zadozása i , lassú e r ő g y ű j -
t é s e s főleg népi h a n g v é t e l e közel áll L i t k i n 
k ö l t ő i egyéniségéhez , még i n k á b b a f e j l ő d ő 
k o m i i roda lom m a i a r c u l a t á h o z . M e g g y ő z ő -
d é s ü n k , hogy L i t k i n k o m o l y a b b f e l a d a t o k a t 
is p o m p á s a n m e g o l d a n a . 

M i n d e n sor é r t é k e s , me lye t a m a g y a r i ro -
d a l o m k lassz ikusa ibó l idegen n y e l v e n o l v a s -
h a t u n k , k u l t ú r á n k sze re tő i t és t e r j e s z t ő i t 
j o b b a n meg ke l lene bec sü lnünk . L e g f o n t o -
s a b b t e n n i v a l ó n k , h o g y n a g y í ró ink és kö l -
t ő i n k a lko tása ibó l a l e g j o b b a k a t és l eg je l en -
t ő s e b b e k e t t e r j e s s z ü k és a j á n l j u k i degen 
n y e l v r e va ló l e f o r d í t á s r a . 

R o k o n n é p e i n k k ö l t é s z e t e sok s z e m p o n t ú 
t a n u l m á n y o z á s t é r d e m e l . A m ű f o r d í t ó és t u -
d ó s L i t k i n me l l e t t a z e l k ö v e t k e z ő k b e n , L i t -
k i n n e l , a komi n é p n a g y kö l tő j éve l is fogla l -
k o z n u n k kell. I t t m o n d o k há l á s k ö s z ö n e t e t 
R a d a n o v i c s K á r o l y b a r á t o m n a k , a k i a c i k k 
e lkész í téséné l n a g y seg í t s égemre v o l t . 

i j j . Domokos Pál Péter 

BRÓDY S Á N D O R : HÚSEVŐK 

N o v e l l á k k é t k ö t e t b e n . M a g v e t ő , 1960. j687. 
ill. 540 lap . 

É rdek lődésse l vesszük k e z ü n k b e az e g y r e 
t e r ebé lyesedő B r ó d y - i r o d a l o m edd ig t a l á n 
l eg j e l en tő s ebb t e l j e s í t m é n y é t . 

N e m c s a l a t k o z u n k . Czine M i h á l y beveze tő 
t a n u l m á n y a r ö g t ö n sz ik rá t cs ihol , f e l g y ú j t . 
Az e lmú l t é v e k g a z d a g n o v e l l á s k ö t e t t e rmése 
b ő v e l k e d e t t k i t ű n ő beveze tő e s székben . Mégis 
b á t r a n á l l í t h a t j u k , hogy Czine M i h á l y n a k 
s i k e r ü l t v a l a m i egyedülá l ló k i f e j e z é s m ó d o t 
t a l á l n i a . 

T a n u l m á n y a színességével , l í rai hevével , 
ke re se t l enü l ékes s t í lusáva l a l egnemesebb 
e m l é k b e s z é d e k b e n y o m á s á t idézi s egyben 
ú j a b b h i t v a l l á s a mel le t t a z e g y e t l e n he lyes 
f e l fogás me l l e t t , h o g y az i r o d a l o m t u d o m á n y -

n a k is i r o d a l m i n a k , m ű v é s z i n e k ke l l 
l e n n i e . 

Czine t a n u l m á n y a t e h á t ö r v e n d e t e s b i z t a -
t á s a r r a nézve, h o g y a m a g y a r i r o d a l o m t u d o -
m á n y n e m a k a r e n g e d n i a K a z i n c z y , K ö l c s e y , 
G y u l a i á l ta l f e l á l l í t o t t magas m é r c é b ő l . 

A z o n b a n n e m h a l l g a t h a t j u k el, h o g y a t a -
n u l m á n y és c íme n e m fedi e g y m á s t . B r ó d y 
S á n d o r novel lá i c í m u t á n a n o v e l l á k b ó l t ú l 
k e v e s e t k a p u n k . P á l y a k é p e is e g y e n e t l e n . 
A s z á z a d f o r d u l ó u t á n a t a n u l m á n y e g y r e in-
k á b b n a g y v o n a l ú v á z l a t t á v é k o n y u l , m a j d 
a z utolsó é v e k e t c sak egy -egy s z í n f o l t t a l 
je lz i . 

Czine Mihá ly é r t éke léséve l s e m é r t h e t ü n k 
m i n d i g egyet . 1905 u t á n n a g y o n e l t e m e t i a 
h a l a d ó B r ó d y t , a k i k i a d o t t k ö t e t e i s z á m a sze-
r i n t sem d o l g o z o t t o lyan kevese t , m i n t í r j a . 

329 


